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При производстве триммера/кромкореза наибольшее 
внимание уделяется безопасности, эксплуатационным 
характеристикам и надежности инструмента. 

НАЗНАЧЕНИЕ
Триммер / кромкорез предназначен для использования 
только вне помещений. 
Продукт предназначен для скашивания травы, 
небольших сорняков и другой подобной растительности 
на уровне земли или около него. Режущая поверхность 
должна быть расположена примерно параллельно 
плоскости земли при стрижке и вертикально при 
обработке краев.
Инструмент нельзя использовать для стрижки и обрезки 
живых изгородей, кустов и другой растительности, если 
режущая поверхность располагается не на уровне 
поверхности земли.
Использование изделия в целях, не указанных в 
настоящем руководстве, не допускается.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

 ОСТОРОЖНО
Прочтите все предупреждения и инструкции по 
технике безопасности. Несоблюдение приводимых 
ниже предупреждений и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, возгоранию или 
тяжким телесным повреждениям. 

 ОСТОРОЖНО
При использовании устройства необходимо 
соблюдать правила техники безопасности. В 
целях собственной безопасности и безопасности 
наблюдающих лиц перед использованием 
устройства прочитайте приведенные в данном 
руководстве инструкции. Сохраняйте эту инструкцию 
для дальнейшего использования.

 ОСТОРОЖНО
Данное устройство не предназначено для 
использования детьми или лицами с ограниченными 
физическими, психическими или сенсорными 
возможностями. Не допускайте того, чтобы дети 
играли с этим устройством.

 ОСТОРОЖНО
В некоторых регионах существуют правила, 
ограничивающие использование этого продукта. 
Проконсультируйтесь с местными органами власти.

ОБУЧЕНИЕ
 ■ Внимательно прочтите данные инструкции. 
Ознакомьтесь с элементами управления и 
правилами эксплуатации изделия. 

 ■ Никогда не позволяйте детям или людям, 
незнакомым с этими инструкциями, использовать 

данное изделие. Местные инструкции могут 
ограничить возраст оператора.

 ■ Иметь в виду, что оператор или пользователь 
ответственны за несчастные случаи или 
опасности, встречающиеся другим людям или их 
собственности.

 ■ Не допускайте прохожих, детей и домашних 
животных ближе чем на 15 м от рабочей зоны. 
Остановите устройство, если кто-то войдет в 
рабочую зону.

 ■ Не работайте с изделием, если вы утомлены, 
больны, находитесь в состоянии алкогольного, 
наркотического опьянения или под воздействием 
лекарственных средств.

ПОДГОТОВКА
 ■ Используйте надежные приспособления для защиты 
глаз и органов слуха при работе с продуктом. При 
работе в зоне, где есть риск падения предметов, 
необходимо носить защитную каску. 

 ■ Средства защиты органов слуха ограничивают 
возможность оператора слышать 
предупредительные звуковые сигналы. Обращайте 
особое внимание на потенциальные опасности 
вокруг и внутри рабочей зоны.

 ■ Работайте в толстых длинных брюках, сапогах 
и перчатках. Не допускается ношение слишком 
свободной одежды, коротких брюк, ювелирных 
изделий. Запрещается работать босиком.

 ■ Соберите длинные волосы выше плеч, чтобы 
предотвратить их попадание в движущиеся части.

 ■ Перед использованием устройства или после него 
убедитесь, что в нем нет поврежденных деталей. 
Неисправный выключатель или любые иные 
поврежденные детали должны быть надлежащим 
образом отремонтированы или заменены в 
авторизованном сервисном центре во избежание 
опасности.

 ■ Убедитесь, что режущая насадка правильно
установлена и надежно закреплена.

 ■ Никогда не эксплуатируйте изделие, если все
защитные приспособления, отражатели и ручки не
будут правильно и надежно закреплены.

 ■ Рассмотрите окружающую среду, в которой Вы 
работаете. Держите рабочее место свободным 
от проводов, палок, камней и мусора, которые 
при столкновении с режущим устройством могут 
вылететь с большой скоростью.

ЭЛЕКТРОБЕЗОПАСНОСТЬ
 ■ Вилка должна соответствовать розетке. Не 
подвергайте вилку кабеля каким-либо изменениям. 
Не используйте какие-либо переходники с 
электроинструментами с заземляющим проводом. 
Использование оригинальных штепсельных 
вилок и соответствующих розеток предотвращает 
опасность поражения электрическим током.

 ■ Избегите неумышленного старта. Прежде чем 
подключать устройство к источнику электропитания, 
убедитесь, что выключатель находится в положении 
«Выкл.». Не несите включенное изделие с вашим 

Скачано с сайта интернет магазина https://axiomplus.com.ua/



48 | Русский

пальцем на выключателе.
 ■ Не допускайте контакта частей тела с 
поверхностями заземленных предметов, таких как 
трубы, радиаторы отопления, кухонные плиты, 
холодильники. При соприкосновении частей тела 
человека с заземленными участками возрастает 
опасность поражения электрическим током.

 ■ Не используйте прибор, если есть опасность
поражения молнией.

 ■ Не допускайте попадания влаги на изделие и не 
используйте его во влажной атмосфере. Попадание
влаги в устройство может привести к выходу его из
строя или поражению электрическим током.

 ■ Электропитание на устройство должно подаваться
через устройство защитного отключения (RCD) с 
силой тока размыкания не более 30 мА.

 ■ Перед каждым использованием проверьте шнур 
питания на наличие повреждений. При признаках 
повреждения деталь необходимо заменить. Всегда 
разматывайте шнур питания во время эксплуатации 
устройства, гибкие кабели могут перегреваться.

 ■ Если необходимо использовать удлинительный 
шнур, убедитесь, что он подходит для использования 
вне помещений, и допустимый ток достаточен для 
питания изделия. Удлинительный шнур должен 
быть маркирован «H05 RN-F» или «H05 VV-F».
Проверяйте это перед каждым использованием 
на предмет повреждений. Всегда разматывайте 
его во время эксплуатации устройства, потому 
что спиральные шнуры могут перегреваться. 
Поврежденные удлинители не подлежат ремонту, 
их следует заменять аналогичным устройством.

 ■ Не используйте изделие, если его электрический 
кабель поврежден или износился.

 ■ Если во время использования произошло 
повреждение кабеля питания или удлинительного 
кабеля, незамедлительно отсоедините его от сети 
питания. Не прикасайтесь к электрическому кабелю, 
пока он не будет отключен от источника питания.

 ■ Убедитесь, что шнур питания расположен так, 
что невозможно его порезать, наступить на него, 
споткнуться об него или повредить каким-либо 
иным способом.

 ■ Запрещается тянуть за кабель питания для
поднятия или перемещения изделия.

 ■ Запрещается тянуть за кабель питания, чтобы 
отключить его от сети.

 ■ Не раскладывайте кабель питания вблизи 
источников тепла, емкостей с маслом и острых
предметов.

 ■ Убедитесь, что напряжение является правильным 
для вашего изделия. В паспортной табличке 
изделия указано его номинальное напряжение. 
Запрещается подключать устройство к сети 
переменного тока, напряжение которой отличается 
от указанного.

 ■ Перед отключением устройства от сети питания 
убедитесь, что выключатель находится в 
выключенном положении.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ УСТРОЙСТВА С АККУМУЛЯТОР-
НЫМ ПИТАНИЕМ И УХОД ЗА НИМ 

 ■ Зарядку выполняйте только с использованием 
зарядного устройства, указанного изготовителем. 
Зарядное устройство, подходящее к одному типу 
аккумуляторных батарей, может создать опасность 
возгорания при использовании с аккумуляторными 
батареями другого типа.

 ■ Используйте электрические устройства только 
со специально предназначенными для них 
аккумуляторными батареями. Использование 
аккумуляторных батарей другого типа может 
привести к телесным повреждениям или 
возгоранию.

 ■ Если аккумуляторная батарея не используется, 
храните ее отдельно от других металлических 
предметов, например канцелярских скрепок, 
монет, ключей, гвоздей, винтов и других мелких 
металлических предметов, которые могут привести 
к замыканию контактов батареи. Замыкание 
контактов батареи может вызвать ожоги или 
привести к возгоранию.

 ■ Оберегайте аккумуляторную батарею от сырости и 
воды. Не заряжайте аккумуляторы в помещениях с 
высокой влажностью. Соблюдение этого правила 
снизит риск получения удара электрическим током.

 ■ Не оставляйте батарею в автомобиле или 
на открытом воздухе при высоких или низких 
температурах окружающей среды.

 ■ Не сжигайте аккумуляторную батарею. В случае 
если батареи вышли из строя, утилизируйте их 
правильным образом в соответствии с местными 
правилами вашего региона.

 ■ При ненормальных условиях из батареи может 
вытечь жидкость, избегайте контакта с ней. Если 
этого избежать не удалось, смойте жидкость водой. 
Если жидкость попала в глаза, после их промывания 
обратитесь за медицинской помощью. Жидкость, 
вытекшая из батареи, может вызвать раздражение 
или ожог.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ТРИММЕРА / КРОМКОРЕЗА
 ■ Не допускайте к работе с данным устройством 
детей и лиц, незнакомых с инструкциями по 
использованию изделия.

 ■ Используйте изделие при дневном свете или 
хорошем искусственном освещении.

 ■ Не используйте устройство для стрижки влажной
травы. 

 ■ Запрещается пятиться при эксплуатации продукта.
 ■ Держать устойчивую опору и баланс. Не 
перенапрягать. Перенапряжение может кончаться 
потерей баланса. Обеспечьте устойчивость ног 
при работе на склонах. Передвигайтесь шагом, не 
бегайте.

 ■ Не допускайте прохожих, детей и домашних 
животных ближе чем на 15 м от рабочей зоны. 
Остановите устройство, если кто-то войдет в 
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рабочую зону.
 ■ Не поднимайте режущую насадку выше пояса.
 ■ Запрещается использовать изделие, если 
защитные устройства повреждены или вообще не 
установлены.

 ■ Никогда не закрепляйте металлическую линию 
замены.

 ■ Держите руки и ноги далеко от режущих средств во 
всех случаях и особенно при включении двигателя.

 ■ Будьте осторожны, режущие детали продолжают 
вращаться после выключения двигателя.

 ■ Остерегайтесь объектов, выбрасываемых 
режущими приспособлениями. Удалите мусор, 
такой как мелкие камни, гравий и другие 
посторонние предметы, из рабочей зоны до начала 
работы. Провода или шнуры могут запутаться в 
режущих деталях.

 ■ Перед выполнением следующих операций 
отключите устройство и отсоедините его от сети 
питания:

 ● обслуживание
 ● Оставление изделия без присмотра
 ● очистка продукта или устранение забивания
 ● Замена принадлежностей
 ● Проверка на наличие повреждений после
столкновения с предметами

 ● Проверка на наличие повреждений, если
изделие начнет необычно вибрировать

 ● Выполнение технического обслуживания
 ■ Маленький нож, установленный на лезвии, 
предназначен для обрезки лески для безопасной 
и более эффективной работы. Они острые, не 
касайтесь их, особенно при очистке инструмента.

 ■ Всегда проверяйте устройство на отсутствие грязи 
в вентиляционных отверстиях.

 ■ Убедитесь, что режущая насадка правильно
установлена и надежно закреплена.

 ■ Проверьте правильность установки и надежность
крепления всех защитных устройств, отражателей
и ручек.

 ■ Изменение конструкции изделия не допускается. 
Это может повысить риск получения травмы 
оператором и другими людьми.

 ■ Для замены режущей струны используйте 
только оригинальные струны от производителя. 
Использование других режущих насадок не 
допускается.

 ■ В случае аварии или поломки немедленно
выключите двигатель и отключите изделие от
сети питания или извлеките аккумуляторы. Не
используйте устройство, обратитесь в гарантийное
обслуживание для дальнейшей проверки.

 ■ Перед каждым использованием проверьте
правильность и надежность установки ножа-
ограничителя длины лески.

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ
 ■ Остановите изделие, дайте ему остыть перед
постановкой на хранение или транспортировкой.

 ■ Очистите устройство от всех посторонних 
материалов. Храните его в прохладном, сухом, 
хорошо проветриваемом и недоступном для 
детей месте. Не держите бензопилу рядом с 
коррозийными веществами, такими как садовые
химикаты или размораживающая соль. Не храните 
на открытом воздухе.

 ■ Для транспортировки закрепите изделие так, 
чтобы оно не могло перемещаться или упасть 
во избежание травмирования персонала или 
повреждения изделия. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

 ОСТОРОЖНО
Используйте только оригинальные запчасти, 
аксессуары и насадки от производителя. 
Невыполнение этого требования может привести 
к травме, к снижению производительности и к 
аннулированию гарантии.

 ОСТОРОЖНО
Обслуживание требует чрезвычайной заботы 
и знания и должно быть выполнено только 
квалифицированным техником обслуживания. 
Обратитесь в авторизованный сервисный центр для 
техобслуживания. При выполнении технического 
обслуживания используйте только оригинальные 
запчасти от производителя.

 ■ Перед проведением технического обслуживания, 
очистки, ремонта и регулировки извлеките 
аккумуляторы или отключите инструмент от 
источника питания.

 ■ Вы можете также выполнить другие виды 
регулировки и ремонтные работы, описанные 
в данном руководстве. По вопросу ремонта 
обращайтесь в авторизированный сервисный 
центр.

 ■ Для замены струны используйте только нейлоновую
струну, диаметр которой выбирается в соответствии
с таблицей технических характеристик настоящего 
руководства.

 ■ После удлинения режущей струны всегда
возвращайте устройство в обычное рабочее
положение перед запуском.

 ■ После каждого использования протирайте изделие
мягкой сухой тканью. В случае повреждения 
какой-либо детали необходимо обратиться в 
авторизованный сервисный центр для выполнения 
надлежащего ремонта или замены.

 ■ Проверить все болты, задвижки, и винты, через 
короткие интервалы, на надлежащую плотность, 
чтобы убедиться, что изделие находится в 
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безопасном, рабочем состоянии.

БУДЬТЕ ВСЕГДА ОСТОРОЖНЫ
Даже когда изделие используют согласно инструкциям, 
невозможно полностью устранить факторы риска. При 
эксплуатации могут возникнуть следующие ситуации, 
которым пользователь должен уделять особое 
внимание, чтобы избежать проблем:

 ■ Травмы, вызываемые вибрацией.
– Держите изделие только за предназначенные

для этого ручки и соблюдайте рабочий режим.
 ■ Повреждение слуха, вызываемое воздействием
шума.
– Носите устройства защиты слуха и 

ограничивайте продолжительность шумового 
воздействия.

СНИЖЕНИЕ РИСКА
Считается, что вибрация ручного инструмента 
может привести к проявлению у отдельных лиц так 
называемой болезни Рейно (Raynaud’s Syndrome). К 
симптомам могут относиться покалывание, онемение 
и побеление пальцев (как при переохлаждении). 
Считают, что наследственные факторы, охлаждение 
и влажность, диета, курение и практический опыт 
способствуют развитию этих симптомов. Ниже 
приводятся меры, которые может принять оператор 
для снижения воздействия вибрации:

 ■ Одевайтесь теплее в холодную погоду. При 
эксплуатации изделия носите перчатки, чтобы 
сохранить руки и запястья в тепле. Считается, что 
холодная погода является основным фактором, 
способствующим возникновению болезни Рейно 
(Raynaud’s Syndrome).

 ■ После каждого этапа работы выполните упражнения 
для усиления кровообращения.

 ■ Чаще делайте перерывы в работе. Сократите 
длительность ежедневного пребывания на
открытом воздухе. 

При появлении каких-либо из указанных симптомов 
сразу же прекратите работу и обратитесь по их поводу 
к врачу.

 ОСТОРОЖНО
Слишком продолжительное использование 
инструмента может привести к травме. При 
использовании инструмента в течение длительного 
времени делайте регулярные перерывы. 

ИЗУЧИТЕ УСТРОЙСТВО
См. стр. 111.

Детали
1. Задняя ручка
2. Курковый выключатель
3. Телескопическое кольцо
4. Зарядное устройство
5. Кнопка фиксатора батареи

6. Аккумулятор
7. Вращающаяся кнопка
8. Крышка шпульки
9. Шпулька
10. Отверстие
11. Режущая струна
12. Лезвие для отрезания струны
13. Защитное приспособление
14. Кнопка режима обработки краев
15. Нижний вал
16. Верхний шток
17. Маховик регулировки ручки
18. Передняя ручка
19. Курок блокировки

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ НА ПРОДУКТЕ

Внимательно прочитайте все 
инструкции перед началом работы 
с продуктом, соблюдайте все 
предупреждения и инструкции по 
безопасности.

Используйте средства защиты 
органов зрения

Следует надевать средства защиты 
органов слуха

При работе с данным изделием 
надевайте нескользящую защитную 
обувь.

Не используйте металлические 
лезвия при обслуживании устройства.

Не подвергайте инструмент 
воздействию дождя и не используйте 
в условиях повышенной влажности.
Извлеките вилку из розетки 
перед проведением технического 
обслуживания, или если шнур 
питания поврежден, порезан или 
запутан.
Помните об опасности, которую 
представляют собой отбрасываемые 
устройством или вылетающие из-
под него предметы. Не допускайте 
приближения посторонних лиц, 
особенно детей и домашних животных 
к рабочей зоне ближе чем на 15 м

Держите свои руки подальше от 
режущей головки.
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TR

Отработанная электротехническая 
продукция должна уничтожаться 
вместе с бытовыми отходами. 
Утилизируйте, если имеется 
специальное техническое 
оборудование. По вопросам 
утилизации проконсультируйтесь 
с местным органом власти или 
предприятием розничной торговли.
Настоящий инструмент отвечает всем 
официальным стандартам страны EC, 
в которой он был приобретен.

Знак Евразийского Соответствия

Украинский знак стандартизации

Оборудование класса II, двойная 
изоляция

96
Гарантируемый уровень звуковой 
мощности

Следующие сигнальные слова и значения 
предназначены для того, чтобы объяснить уровень 
риска, связанного с этим изделием:

 ОПАСНО

Указывает неизбежно 
опасную ситуацию, 
которая, если не 
избежать, кончится 
смертельным или 
серьезным ущербом.

 ОСТОРОЖНО

Указывает потенциально 
опасную ситуацию, 
которая, если не 
избежать, может 
кончаться смертельным 
или серьезным ущербом.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Указывает потенциально 
опасную ситуацию, 
которая, если не 
избежать, может 
кончаться малым или 
уменьшенным ущербом.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

(Употребляется без 
предупреждающего 
знака) Указывает на 
ситуацию, которая может 
привести к повреждению 
имущества.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ В ДАННОМ 
РУКОВОДСТВЕ

Детали или принадлежности, 
приобретаемые отдельно

Отработанная электротехническая 
продукция должна уничтожаться 
вместе с бытовыми отходами. 
Утилизируйте, если имеется 
специальное техническое 
оборудование. 

Примечание

Осторожно
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Транспортировка:
Категорически не допускается падение 
и любые механические воздействия на 
упаковку при транспортировке. 
При разгрузке/погрузке не допускается 
использование любого вида техники, 
работающей по принципу зажима упаковки.

Хранение:
Необходимо хранить в сухом месте. 
Необходимо хранить вдали от источников 
повышенных температур и воздействия 
солнечных лучей.
При хранении необходимо избегать 
резкого перепада температур.
Хранение без упаковки не допускается.

Срок службы изделия:
Срок службы изделия составляет 5 лет.
Не рекомендуется к эксплуатации 
по истечении 5 лет хранения с даты 
изготовления без предварительной 
проверки. 

Дата изготовления (код даты) 
отштампован на поверхности корпуса 
изделия.
Пример:
W17 Y2015, где Y2015 - год изготовления
W17 – неделя изготовления

Определить месяц изготовления можно 
согласно приведенной ниже таблице, на 
примере 2015 года. 
Обратите внимание! Количество недель 
в месяце различается от года в год.

Месяц Январь Февраль Март Апрель Май Июнь Июль Август Сентябрь Октябрь Ноябрь Декабрь Год 

Н
ед

ел
я

01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49

2015

02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
03 07 11 16 20 24 29 33 38 42 46 51
04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

 14 27
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x 1

x 1

x 1

x 1

x 1

x 1

x 1

RLT1831H20/RLT1831H25/RLT1831H25PK 
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x 1

x 1

x 1

x 1

x 1

OLT1831H
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p.116 p.121p.119

p.122 p.123 p.124

30 cm

25 cm
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Product Specifica-
tions

Caractéristiques 
produit

Produkt-Spezifika-
tionen

Características del 
producto

Caratteristiche del 
prodotto

Productgegevens Características do 
aparelho

Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 
изделия

Hybrid lawn trimmer/
edge trimmer

Coupe-bordures / 
dresse-bordures 
hybride

Hybrid-Rasentrimmer/
Rasenkantenschneider

Cortasetos/bordeador 
híbrido

Tagliabordi ibrido Hybride gazontrimmer/
graskanttrimmer

Recortador de relvado/re-
cortador de sebes híbrido

Hybrid plænetrimmer/
kanttrimmer

Hybrid grästrimmern/kant-
trimmern

Ruohotrimmerimme/reu-
natrimmerimme hybridi

Hybridgresstrimmeren/
kantklipperen триммер / кромкорез

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell
Модель RT1831H20/RLT1831H25/

RLT1831H25PK/OLT1831H

- Rated voltage(for DC 
mode)  

- Tension nominale 
(pour le mode CC)     

- Nennspannung (für 
DC Modus)

- Tensión nominal (para 
modo CC)     

- Voltaggio nominale 
(per modalità DC)     

- Toegekende spanning 
(voor DC-modus)     

- Tensão nominal (para 
modo CC)     

- Mærkespænding (til 
DC-modus)     

- Spänning (för DC-läge)     - Nimellisjännite (akkutila)     - Nominell spenning (for 
batterimodus)     

- Номинальное 
напряжение (для 
режима постоянного 
тока)     

18 V

- Rated voltage(for AC 
mode) 

- Tension nominale 
(pour le mode CA)

- Nennspannung (für 
AC Modus)

- Tensión nominal (para 
modo CA)

- Voltaggio nominale 
(per modalità AC)

- Toegekende spanning 
(voor AC-modus)

- Tensão nominal (para 
modo CA)

- Mærkespænding (til 
AC-modus)

- Spänning (för AC-läge) - Nimellisjännite (verk-
kovirtatila)

- Nominell spenning (for 
strømmodus)

- Номинальное 
напряжение (для 
режима переменного 
тока)

230-240 V

- Rated power(for AC 
mode) 

- Puissance nominale 
(pour le mode CA)

- Stromstärke (für AC 
Modus)

- Potencia clasificada 
(para modo CA)

- Alimentazione (per 
modalità AC)

- Vermogen (voor 
AC-modus)

- Potência nominal (para 
modo CA)

- Strøm (til AC-modus) - Effekt (för AC-läge) - Moottorinteho (verk-
kovirtatila)

- Oppgitt ytelse (for 
strømmodus)

- Номинальная 
сила (для режима 
переменного тока)

250 W

No-load speed Vitesse de rotation Leerlaufgeschwin-
digkeit

Velocidad sin carga Velocità senza carico Snelheid zonder lading Velocidade sem carga Tomgangshastighed Hastighet utan belastning Nopeus ilman kuormaa Tomgangshastighet Холостая скорость

cutting capacity: 
25 cm

Capacité de coupe 
: 25 cm

Schnittbreite 
Durchmesser: 25 cm

Capacidad de corte 
: 25 cm

Capacità di taglio 
: 25 cm

Snijcapaciteit : 25 cm Capacidade de corte 
: 25 cm

Skærekapacitet : 25 cm Trimningskapacitet 
: 25 cm

Leikkauskapasiteetti 
: 25 cm

Klippekapasitet : 25 cm Сокращение 
вместимости : 25 cm

8,400 min-1

cutting capacity: 
30 cm

Capacité de coupe 
: 30 cm

Schnittbreite 
Durchmesser: 30 cm

Capacidad de corte 
: 30 cm

Capacità di taglio 
: 30 cm

Snijcapaciteit : 30 cm Capacidade de corte 
: 30 cm

Skærekapacitet : 30 cm Trimningskapacitet 
: 30 cm

Leikkauskapasiteetti 
: 30 cm

Klippekapasitet : 30 cm Сокращение 
вместимости : 30 cm

7,800 min-1

Cutting line diameter Diamètre du Fil de 
Coupe

Schneidfaden-
Durchmesser

Cortar el diámetro de 
la línea

Diametro linea di taglio Maailijndiameter Cortar o diâmetro da linha Klippetrådsdiameter Klipptrådens diameter Leikkuusiiman halkaisija Diameter på klippesnoren Диаметр режущей 
струны

1.6 mm

Vibration level (in 
accordance with EN 
50636-2-91 Annex BB)

Niveau de vibration 
(selon l'Annexe BB de  
EN 50636-2-100:2014)

Vibrationsgrad (gemäß 
Anhang BB von  EN 
50636-2-100:2014)

Nivel de vibración (de 
acuerdo con el Anexo 
BB de  EN 50636-2-
100:2014)

Livello vibrazioni (sec-
ondo quanto disposto 
dall'Allegato BB della 
Direttiva  EN 50636-2-
100:2014)

Trillingsniveau (in 
overeenstemming met 
bijlage BB van  EN 
50636-2-100:2014)

Nível de vibração (em 
conformidade com o 
Anexo BB de  EN 50636-
2-100:2014)

Vibrationsniveau (iht. 
bilag BB til  EN 50636-2-
100:2014)

Vibrationsnivå (enligt 
Annex BB i  EN 50636-2-
100:2014)

Tärinätaso (standardin  
EN 50636-2-100:2014 
liitteen BB mukaisesti)

Vibrasjonsnivå (iht. tillegg 
BB i  EN 50636-2-
100:2014)

Уровень вибрации 
(в соответствии с 
Приложением BB 
стандарта  EN 50636-
2-100:2014)

Lawn Trimmer Edge Trimmer

Rear handle Poignée arrière Hinterer Haltegriff Mango trasero Manico posteriore Achterste handvat Pega traseira Baghåndtag Bakre handtag Takakädensija Bakre håndtak Задняя ручка 0.1 m/s2 0.1 m/s2

Front handle Poignée avant Vorderer Haltegriff Mango delantero Manico anteriore Voorste handvat Pega frontal Forhåndtag Främre handtag Etukädensija Fremre håndtak
Передняя ручка 0.1 m/s2 0.1 m/s2

Uncertainty of meas-
urement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza delle 
misurazioni

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet för mått Mittausten epätarkkuus Usikkerhet ved måling Погрешность 
измерения

1.5 m/s2

Noise emission level 
(in accordance with EN 
50636-2-91 Annex CC)

Niveau d'émission 
sonore (selon l'Annexe 
CC de  EN 50636-2-
100:2014)

Geräuschemission 
(gemäß Anhang CC 
von  EN 50636-2-
100:2014)

Nivel de emisión de 
ruido (de acuerdo con 
el Anexo CC de  EN 
50636-2-100:2014)

Livello di emissione ru-
more (secondo quanto 
disposto dall'Allegato 
CC della Direttiva  EN 
50636-2-100:2014)

Geluidsemissieniveau 
(in overeenstemming 
met bijlage CC van  EN 
50636-2-100:2014)

Nível de emissão de ruído 
(em conformidade com o 
Anexo CC de  EN 50636-
2-100:2014)

Støjemissionsniveau (iht. 
bilag CC til  EN 50636-2-
100:2014)

Bullerutsläppsnivå (enligt 
Annex CC i  EN 50636-2-
100:2014)

Melutaso (standardin  EN 
50636-2-100:2014 liitteen 
CC mukaisesti)

Støyutslipsnivå (iht. tillegg 
CC i  EN 50636-2-
100:2014)

Уровень шума (в 
соответствии с 
Приложением CC 
стандарта  EN 50636-2-
100:2014)

Lawn Trimmer Edge Trimmer

A-weighted sound 
pressure level at the 
operator’s position

Niveau de pression 
sonore pondéré-A au 
niveau de l'opérateur

A-bewerteter 
Schalldruckpegel 
an der Position des 
Anwenders

Nivel de presión 
sonora ponderado 
A en la posición del 
operario

Livello di pressione 
sonora pesato 
A alla posizione 
dell'operatore

A-gewogen 
geluidsdrukniveau 
op de plaats van de 
bediener

Nível de pressão sonora 
ponderado A na posição 
do operador

A-vægtet lydtryksniveau 
ved operatørens position

A-viktad ljudtrycksnivå 
vid operatörsplats

A-painotettu käyttäjään 
kohdistuva äänenpain-
etaso

A-vektet lydtrykk ved 
operatørposisjon

Амплитудно-
взвешенный уровень 
звукового давления 
на рабочем месте 
оператора

79.8 dB(A) 77.3 dB(A)

Uncertainty of meas-
urement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza delle 
misurazioni

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet för mått Mittausten epätarkkuus Usikkerhet ved måling Погрешность 
измерения

2.5 dB

A-weighted sound 
power level

Niveau de puissance 
sonore pondéré-A

A-bewerteter Schall-
leistungspegel

Nivel de potencia 
acústica ponderada 
en A

Livello di potenza 
sonora pesato A

A-gewogen geluid-
sniveau

Nível de potência sonora 
ponderada  A

A-vægtet lydeffektniveau A-vägd ljudeffektsnivå A-painotettu äänenteho A-vektet lydeffektnivå Уровень 
A-взвешенной 
звуковой мощности

92.0 dB(A)

Uncertainty of meas-
urement

Incertitude de la 
mesure

Unsicherheit der 
Messung

Incertidumbre de 
medición

Incertezza delle 
misurazioni

Onzekerheid bij 
meting

Incerteza de medições Målingsusikkerhed Osäkerhet för mått Mittausten epätarkkuus Usikkerhet ved måling Погрешность 
измерения

1.1 dB

Weight without battery 
pack

Poids (sans batterie) Gewicht (ohne Akku) Peso (sin la batería) Peso (senza batterie) Gewicht (zonder 
batterij)

Peso (sem a bateria) Vægt (uden batteri) Vikt (utan batteri) Paino (ilman akkua) Vekt (uten batteri) Масса (без батарей) 2.8 kg

Line type Type de ligne Schnurart Tipo de línea Tipo di cavo Draadtype Tipo de linha Linetype Typ av lina Siiman tyyppi Ledningstype Тип лески Twisted
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Battery and Charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät batería y cargador Batteria e caricatore Accu en oplader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och bat-

teriladdare
Akku ja laturi Batteri og lader кумуляторная 

батарея и 
зарядное 
устройство

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель RLT1831H20 RLT1831H25 RLT1831H25PK OLT1831H

Battery pack Batterie Akku Batería Batteria Accu Bateria Batteri Batteri Akku Batteri Аккумулятор RB18L20 RB18L25 RB18L25 - 

Weight Poids Gewicht Peso Peso Peso Gewicht Vikt Vægt Vekt Paino Hmotnost 0.43 kg 0.46 kg 0.46 kg - 

Charger Chargeur Ladegerät Cargador Caricatore Lader Carregador Oplader Batteriladdare Laturi Lader Зарядное 
устройство BCL14181H BCL14181H

Compatible battery 
packs

Packs batterie com-
patibles

Kompatible Akkus Paquetes de batería 
compatibles

Gruppo batterie 
compatibili

Compatibele accupacks Baterias compatíveis Kompatible batterier Kompatibla bat-
teripaket

Yhteensopivat akut Kompatible bat-
teripakker

Совместимая 
аккумуляторная 
батарея

BPL-1815, BPL-1820, RB18L13, RB18L15, RB18L25, RB18L26, 
RB18L40, RB18L50

Compatible charger Chargeur compatible Kompatibles Ladegerät Cargador compatible Caricatore compatibile Compatibele oplader Carregador compatível Kompatibel oplader Kompatibel laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader Совместимое 
зарядное 
устройство

BCL1418, BCL14181H, BCL14183H, BC-1800, BC-1815C, BCL-
1800, BCL-1800G

Replacement Part Pièces de Rechange Ersatzteile Piezas de Repuesto Parti di ricambio Vervangonderdelen Peças de substituição Reservedele Utbytesdelar Varaosat Erstatningsdeler Запасные части

1.6mm cutting line Fil de coupe 1.6mm Schneidfaden 1.6mm 1.6mm Hilo de corte Filo di taglio 1.6mm Maailijn 1.6mm Linha de corte 1.6mm Klippetråd 1.6mm Skärtråd 1.6mm Leikkuusiima 
1.6mm

Klippesnor 1.6mm Режущая струна 
1.6mm RAC101

Complete Spool Bobine complète Komplettspule Bobina completa de Bobina completa da volledige spoel Bobina completa de komplet spole Full spole, n täysi kela fullstendig spole Катушка в сборе RAC124

Spool (3 pcs) Bobine de (3 pcs) Spule (3 Stk.) Bobina de (3 unidades) Bobina da (3 pz.) spoel (3 stuks) Bobina de (3 peças) spole (3 stk.) Spole, (3 styck) n kela (3 kpl) spole (3 stk.) Катушка (3 шт.)
RAC125

Скачано с сайта интернет магазина https://axiomplus.com.ua/



RU  УСЛОВИЯ ПРИМЕНЕНИЯ ГАРАНТИИ НА ПРОДУКЦИЮ RYOBI®

Помимо законных прав, возникающих при покупке, данное изделие 
покрывается гарантией в соответствии с приведенными ниже пунктами.
1. Гарантийный период для покупателя составляет 24 месяца с даты 

покупки изделия. Дата покупки должна быть подтверждена счетом 
или другим свидетельством покупки. Данное изделие предназначено 
только для частного использования покупателем. Поэтому гарантия 
не распространяется на использование в профессиональных или 
коммерческих целях.

2. Предусмотрена возможность продления для части изделий линейки 
садовых инструментов (AC/DC) гарантийного периода с помощью 
регистрации на сайте www.ryobitools.eu. Право инструмента на 
продление гарантийного периода четко указано в магазинах и / 
или на упаковке / и содержится в сопутствующей инструменту 
документации. Конечный пользователь должен зарегистрировать 
свой приобретенный инструмент в течение 30 дней с даты покупки. 
Конечный пользователь может зарегистрировать свой инструмент на 
продление гарантии в стране своего проживания, если она указана 
в форме онлайн-регистрации. Кроме того, конечный пользователь 
должен дать свое согласие на хранение данных, которые необходимо 
ввести в онлайн-форму и принять правила и условия. Подтверждение 
регистрации, которое вы получите по электронной почте и 
оригинальный чек, в котором указана дата покупки, будут служить 
доказательством продленной гарантии.

3. Гарантия покрывает в течение гарантийного периода все дефекты 
качества или материала изделия на дату покупки. Гарантия 
ограничена ремонтом и / или заменой и не включает никакие другие 
обязательства, включая, но не ограничиваясь случайными или 
косвенными убытками. Гарантия становится недействительной, если 
изделие использовалось не по назначению, вопреки инструкциям, 
данным в Руководстве пользователя или было неправильно 
подключено. Настоящая гарантия не распространяется на:

–– любые повреждения изделия в результате неправильного 
технического обслуживания

–– любые изделия, подвергшиеся изменениям и модификации
–– любые изделия, оригинальные идентификационные отметки 

которого (торговая марка, серийный номер) были повреждены, 
изменены или удалены

–– любые повреждения, вызванные несоблюдением инструкций 
Руководства пользователя

–– любые изделия, не относящиеся к CE
–– любые изделия, подвергшиеся попыткам ремонта 

неквалифицированным работником или без предварительного 
утверждения компанией Techtronic Industries.

–– любые изделия, подключенные к неправильному источнику 
питания (сила тока, напряжение, частота)

–– любые изделия, в которых использовались несоответствующие 
топливные смеси (топливо, масло, процент масла)

–– любые повреждения, вызванные внешними воздействиями 
(химические, физические, удары) или посторонними веществами

–– нормальный износ и разрыв запасных деталей
–– несоответствующее использование, перегрузка инструмента
–– использование неутвержденных аксессуаров и запасных деталей
–– любые регулярные регулировки, техническое обслуживание или 

чистка карбюраторов 
–– компоненты (детали и аксессуары), подверженные 

естественному износу и разрыву, включая, но не ограничиваясь 
ручки головки, приводные ремни, сцепные муфты, лезвия 
триммеров и газонокосилок, плечевые ремни, кабельный 
дроссельный регулятор, угольные щетки, кабели питания, зубья, 
войлочные шайбы, пальцы сцепки, вентиляторы воздуходувки, 
трубки воздуходувки и пылесоса, мешок для сбора мусора и 
ремни, пильные шины, пильные цепи, шланги, соединительные 
детали, распылительные насадки, колеса, распылительные 
переходники, внутренние и внешние катушки, режущую 
леску, свечи зажигания, воздушные и топливные фильтры, 
мульчирующие лезвия и др.

4. Для проведения технического обслуживания изделие следует 
направлять в авторизованные сервисные центры RYOBI, указанные 
для каждой страны в приведенном ниже списке адресов станций 
сервисного обслуживания. В некоторых странах местные дилеры 
RYOBI отправляют изделия в сервисные организации RYOBI. При 
отправке изделия в сервисный центр RYOBI, изделие должно быть 
безопасно упаковано и не содержать никаких опасных веществ, 
таких как бензин, должен быть подписан адрес отправителя и 
сопровождаться кратким описанием неисправности.

5. Ремонт / замена проводится в рамках настоящей гарантии бесплатно. 
Он не продлевает гарантию и не начинает новый гарантийный 
период. Замененные детали и инструменты становятся нашей 
собственностью. В некоторых странах отправитель должен 
оплачивать стоимость отправки. Ваши законные права, возникшие 
при покупке инструмента, остаются неизменными

6. Данная гарантия действительна в Европейском Сообществе, 
Швейцарии, Исландии, Норвегии, Лихтенштейне, Турции и России. 
Вне указанных территорий обращайтесь к своему авторизованному 
дилеру RYOBI, чтобы узнать, применяются ли условия каких-либо 
других гарантий.

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

I tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som følger av kjøpet, er dette 
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.
1. Garantiperioden er 24 måneder for konsumenter og gjelder fra den 

datoen som produktet ble kjøpt. Denne datoen skal dokumenteres med 
en faktura eller annet kjøpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til 
konsument- og privat bruk. Så det gis ingen garanti ved profesjonell eller 
kommersiell bruk.

2. For en del av utvalget av hageverktøy (AC/DC) er det mulighet til å 
utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved bruk 
av registreringen på nettsidene  www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen av 
verktøyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker 
og7eller på pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen. 
Sluttbrukeren må registrere sine nylig anskaffede verktøy online innen 30 
dager etter kjøpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede 
garantien i sitt land hvis det er opplistet på online registreringsskjemaet 
der dette alternativet er gyldig. Videre må sluttbrukere gi sitt samtykke til 
oppbevaring av dataene som kreves for å gå online, og de må godta vilkår 
og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut på e-post, og 
den originale fakturaen som viser kjøpsdato, vil tjene som bevis for den 
utvidede garantien.

3. Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden på grunn 
av defekter i utførelse eller materiale på kjøpsdato. Garantien er begrenset 
til å reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser, 
inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller følgesmessige skader. 
Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt på annen 
måte enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til på feil 
måte. Denne garantien gjelder ikke for:

–– enhver skade på produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold
–– ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert
–– ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke, 

serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fjernet
–– enhver skade som forårsakes av ikke-overholdelse av 

instruksjonshåndboken
–– ethvert ikke-CE-produkt
–– ethvert produkt som har blitt forsøkt reparert eller av en ikke-kvalifisert 

fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.
–– ethvert produkt tilkoblet feil strømforsyning (ampere, spenning, 

frekvens)
–– ethvert produkt som brukes med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, 

prosentandel olje)
–– enhver skade som er forårsaket av eksterne påvirkninger (kjemiske, 

fysiske, støt) eller fremmede stoffer
–– normal slitasje og slitereservedeler
–– feil bruk, overbelastning av verktøyet
–– bruk av ikke-godkjent tilbehør eller deler
–– Eventuelle periodiske justeringer  av eller vedlikeholdsrengjøring 

av forbrennere 
–– Komponenter (deler og tilbehør) som er underlagt naturlig slitasje, 

inkludert, men ikke begrenset til bulkknotter, drivreimer, clutch,
blader på hekketrimmere eller gressklippere, seler, kabelspjeld, 
karbonbørster, strømledning, kniver, feltpakninger, heispinner, 
blåsevifter, blåse- og vakuumslanger, vakuumpose og reimer, 
førerstenger, sagkjeder, strømper, koblingsmonteringer, spraydyser, 
hjul, spraystenger, indre spoler, ytre spoler, kuttelinjer, tennplugger, 
luftfiltre, gassfiltre, mulchingblader osv.

4. For service må produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-
autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den følgende listen 
over servicestasjonsadresser. I noen land sender den lokale  RYOBI-
forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved å sende et 
produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet være sikkert pakket
uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse 
og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

5. En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjør ingen 
forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller 
verktøy blir vår eiendom. I noen land vil leveringskostnader eller frankering 
måtte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstår fra 
kjøp av verktøyet forblir uberørte.

6. Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia 
og Russland. Utenfor disse områdene ta kontakt med din autoriserte 
RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

Скачано с сайта интернет магазина https://axiomplus.com.ua/




